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 Resumen 
 Partiendo de la posición de  lector-crítico-comparador  , propuesta por Delfina Muschietti, este 

 trabajo analiza las traducciones a inglés por Alejandro Cáceres de los cinco poemas de  El 

 rosario de Eros  de la poeta uruguaya Delmira Agustini. Se trata de un análisis a diferentes 

 niveles lingüísticos: ortográfico, temático y morfosintáctico, y con él proponemos iniciar una 

 discusión sobre estas traducciones en relación a sus críticas, otras traducciones de los poemas 

 y al concepto de la “literalidad”. Con nuestro análisis demostramos que la traducción de 

 Cáceres, al igual que cualquier otra traducción de poesía, es un proceso de recontextualización 

 que siempre implica una serie de elecciones hechas por el traductor, lo que la hace una nueva 

 creación. 

 Palabras claves  :  poesía, traducción, Delmira Agustini, Alejandro Cáceres, 

 recontextualización, literalidad 

 Abstract 
 From the position of  lector-crítico-comparador  , proposed by Delfina Muschietti, this paper 

 analyzes Alejandro Cáceres’ translations into English of the five poems  The Rosary of Eros 

 by the uruguayan poet Delmira Agustini. It is an analysis at different linguistic levels: 

 orthographic, thematic and morphosyntactic, and with it we propose to start a discussion 

 about these translations in relation to their critics, other translations of the poems and the 

 concept of “literality”. Our analysis demonstrates that Cáceres’ translation, as any other 

 translation of poetry, is a process of recontextualization that always implies a series of 

 decisions made by the translator and therefore is a new creation. 

 Keywords  :  poetry, translation, Delmira Agustini, Alejandro Cáceres, 

 recontextualization, literality 



 Prólogo 
 Durante mis estudios de escritura creativa en Angereds Författarskola, en los años 2018-2019, 

 pude experimentar con traducción de poesía. Los ejercicios consistían en traducir no solo 

 entre idiomas que conocíamos bien, sino también entre idiomas en los que en realidad 

 teníamos muy poco conocimiento. En estos ejercicios había un enfoque creativo donde hubo 

 espacio para hacer traducciones interpretativas sin necesidad de mantenerse fiel al texto de 

 partida, como parte de una técnica de exploración poética y herramienta creativa de escritura. 

 En ese entonces mi práctica poética incluía experimentación con plurilingüismo y los 

 ejercicios de traducción no solo lograron ayudarme en esta práctica sino también abrieron en 

 mí un interés por la traducción de poesía. Me llevaron a buscar y leer más poesía en español, 

 de por ejemplo Violeta Parra, Gabriela Mistral, Idea Vilariño y Delmira Agustini. De todos 

 esos trabajos de traducción caí por la poesía de Agustini ya que sentí que la voz de sus 

 poemas era muy diferente a la mía. En el proceso experimenté con diferentes formas de 

 traducción, de palabra por palabra, o tratando de ser fiel al texto de partida, hasta traducciones 

 interpretativas y más subversivas. Todo esto por razones totalmente egoístas como poeta, 

 siempre en búsqueda de algo interesante para mi propia práctica poética. 

 Al compartir algunas de mis traducciones con familiares y amigos me pareció 

 interesante la variedad de opiniones y pensamientos que sus poemas y mis traducciones 

 crearon. Varios interpretaron su poesía desde su conocimiento biográfico sobre Agustini y 

 quisieron hacer propias interpretaciones. Otros, sin conocer nada sobre la autora, hicieron 

 lecturas desde un ámbito contemporáneo donde el enfoque estuvo más en las cualidades 

 poéticas de los poemas y las traducciones.  La gran variedad de opiniones y lecturas hechas de 1

 mis traducciones me intrigaron y me llevaron en búsqueda de otras traducciones e 

 interpretaciones de sus poemas en sueco e inglés, algo que anteriormente yo había evitado 

 para no ser influenciada por ellas. Paralelamente empecé a leer sobre la biografía de Agustini 

 y la crítica de su obra para mejor entender el contexto de su obra. 

 1  Tres diferentes versiones de traducciones de los poemas,  El intruso  y  Explosión  , fueron presentadas  para una 
 clase de lectura compartida en el programa de Angereds Författarskola el 17 de enero de 2019. El grupo consistía 
 en mayoría de personas suecohablantes de las cuales una persona también era hispanohablante. 
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 1 Introducción 
 En este trabajo proponemos analizar las traducciones de Alejandro Cáceres de los cinco 

 poemas de  El rosario de Eros  de la poeta uruguaya Delmira Agustini. El análisis se hará a 

 diferentes niveles lingüísticos desde la posición de  lector-crítico-comparador  , propuesta por 

 Delfina Muschietti.  A menos que se especifique explícitamente lo contrario, todas las 2

 traducciones de inglés y sueco a español, encontradas en este trabajo, son nuestras. 

 En 1924, 10 años después de su muerte, se publican dos volúmenes con la obra 

 completa de Delmira Agustini. El primero, titulado  El rosario de Eros  , contiene un grupo de 

 cinco poemas referidos al rosario y que en ese instante son publicados por primera vez, pero 

 también varios otros poemas.  Delmira Agustini rompió con muchas convenciones al escribir 3

 poesía cargada de erotismo, sensualidad y sexo femenino. A lo largo de su trabajo Agustini 

 desarrolla la métrica de sus versos experimentando con variedades no tradicionales y 

 constantemente buscando nuevas formas de expresión, lo que la inscribe en la corriente 

 modernista de la época. Su poesía desafía y transgrede las normas en contenido y forma, y 

 Agustini se posiciona como poeta precursora de la voz de la mujer en América Latina. 

 Desde su primera publicación,  El libro blanco (Frágil)  en 1907, su poesía ha sido muy 

 discutida, en estos más de 100 años la obra ha recibido mucha crítica y diferentes 

 interpretaciones. Alrededor de su persona también se ha creado un mito, no solo basado en su 

 obra, sino también a causa de su vida y muerte. Agustini fue asesinada a los 27 años por su 

 ex-marido en lo que hoy se categorizaría como un femicidio. Durante gran parte del siglo XX 

 la crítica utilizó la vida y muerte de Agustini para difundir una teoría que patologizaba a su 

 persona y en consecuencia también su obra. De acuerdo a varios investigadores 

 contemporáneos este interés excesivo por la biografía de Agustini ha desenfocado la crítica a 

 ocuparse por temas anecdóticos sobre su vida en vez de su obra.  Esta mitología puede influir 4

 en el estudio, análisis y la traducción de su obra, pero en las últimas décadas, el mito y el 

 enfoque anecdótico en el estudio de su obra ha sido cuestionado por críticos revisionistas y 

 4  Bruña Bragado,  Cómo leer a Delmira Agustini  . 

 3  Cáceres,  Delmira Agustini  , 100.  Alejandro Cáceres hace una reorganización de la obra póstuma  Los astros del 
 abismo  , en la cual  El rosario de Eros  constituye un  subtítulo conteniendo los cinco poemas. 

 2  Muschietti, “Traducción de poesí a”. 
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 nuevos estudios han traído una refocalización de la crítica hacia la obra y el oficio de Agustini 

 como poeta. 5

 Asimismo, aunque muy discutida y estudiada, su obra no se ha traducido a muchos 

 diferentes idiomas, y por ejemplo no existe una publicación de su obra en sueco u otras 

 lenguas nórdicas. La única excepción en sueco que hemos encontrado es un único poema 

 traducido por Anders Cullhed para una revista en 1995.  En 2003 Alejandro Cáceres publica 6

 una selección de poemas de Agustini y sus traducciones en  Selected Poetry of Delmira 

 Agustini: Poetics of Eros  . De esta forma Cáceres introduce la poesía de Agustini al público 

 anglosajón siendo esta la primera traducción comprensiva publicada en inglés. 7

 La obra de Agustini puede parecer hermética, rodeada de misticismo y simbolismo 

 oculto, más que nada bajo la luz del mito y la crítica patologizante que ha existido sobre su 

 persona, algo que crea dificultades al traductor. Por un lado, traducir puede ayudarnos a 

 entender una obra de poesía, acercándonos no solamente al lenguaje sino también a una 

 cultura desconocida o época lejana, pero la traducción de poesía también significa una 

 interpretación y recontextualización cargada de elecciones hechas por el traductor. 

 1.1 Objetivo y preguntas de investigación 

 El objetivo de este trabajo es hacer un análisis, a diferentes niveles lingüísticos, de las 

 traducciones a inglés de Alejandro Cáceres, en la publicación  Selected Poetry of Delmira 

 Agustini: Poetics of Eros  ,  de los cinco poemas de  El rosario de Eros  . Este análisis se hará 

 desde la posición de  lector-crítico-comparador  , propuesta por Delfina Muschietti, con el 

 objetivo de iniciar una discusión sobre las traducciones en relación a sus críticas, otras 

 traducciones de los poemas y al concepto de la “literalidad”. 8

 Las preguntas que la investigación intentará responder son: 

 8  Muschietti, “Traducción de poesí a”.  Explicaremos estes conceptos en el capítulo  1.3 Marco teórico y 
 metodológico  . 

 7  Agustini,  Selected Poetry of Delmira Agustini  . 
 6  Cullhed, “Längst inne ligger alltid en död drottning”, 20. 
 5  Cáceres,  Delmira Agustini  , 55. 
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 ●  ¿Qué elecciones ha hecho Cáceres en su traducción? ¿Y cómo se compara esta a otras 

 traducciones que existen de los mismos poemas? 

 ●  ¿Cómo se relaciona la traducción de Cáceres al concepto de la “literalidad”, atribuido 

 a la traducción por las críticas de la misma? 

 1.2 Objeto de estudio 

 El objeto de estudio de éste trabajo es la traducción por Alejandro Cáceres de los cinco 

 poemas de  El Rosario de Eros  de la poeta Delmira Agustini:  Cuentas de mármol  (Beads of 

 Marble),  Cuentas de sombra  (Beads of Shadow),  Cuentas de fuego  (Beads of Fire),  Cuentas 

 de luz  (Beads of Light) y  Cuentas falsas  (False Beads). Los poemas son parte de una 

 publicación bilingüe, cara a cara español-inglés, de una selección de poemas de Agustini 

 relacionados al tema de Eros, junto con las traducciones a inglés de los mismos por Cáceres. 9

 Los cinco poemas constituyen una parte importante de la obra de Agustini y de acuerdo a la 

 investigadora Bruña Bragado en  ellos convergen y ocupan un lugar central todos los motivos 

 de los poemarios anteriores de la obra de Agustini. 10

 1.3 Marco teórico y metodológico 

 1.3.1 Las tres posiciones del proceso de traducción 

 En su trabajo  Traducción de poesía: forma, repetición y fantasma en el estudio comparado de 

 traducciones de Emily Dickinson  Delfina Muschietti hace un análisis comparativo de las 

 traducciones hechas por Silvina Ocampo y Amelia Roselli de algunos poemas de Emily 

 Dickinson. Muschietti identifica tres posiciones, que se entrelazan continuamente, en el 

 proceso de traducción de poesía:  lector-crítico  ,  escritor-traductor  y 

 lector-crítico-comparador  . 

 1.3.1.1 Lector-crítico 

 En la posición de  lector-crítico  el traductor se sumerge en el estado de la lengua de partida, 

 del poema y de la norma literaria y poética, en la cual se producen contextos sociales, 

 culturales etc. En esta posición existen también otros textos, la información histórica y 

 10  Bruña Bragado, “‘El rosario de Eros’ o la desfiguración  del deseo”. 

 9  Agustini,  Selected Poetry of Delmira Agustini  , 182–91.  Los poemas y las traducciones se encuentran en 
 Apéndice A - El rosario de Eros / The Rosary of Eros  . 
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 biográfica, otros poemas de la misma firma o de otros. El traductor tiene que detenerse y 

 dejarse tomar por esa voz en la lengua de partida y “[...] escuchar la extrañeza que se pega y 

 se desprende de cada momento de la repetición. [...] No se trata, entonces, de ser o no 

 literales. Se trata de ser fiel a esa extrañeza que deriva de la repetición.”  La extrañeza que las 11

 repeticiones crean en la lengua-forma del texto de partida, sean repeticiones sonoras o de 

 sentido, se vuelve lo que Muschietti llama el fantasma de la repetición, que el traductor se 

 lleva en el proceso de traducción.  Esto es comparable a lo que Walter Benjamin llama, en su 12

 texto icónico sobre la tarea del traductor, el eco del texto de partida que el traductor debe 

 llevar a la lengua-forma de llegada cuando traduce. 13

 1.3.1.2 Escritor-traductor 

 Entonces en la posición de  escritor-traductor  que da forma a la traducción, en el oído solo nos 

 queda el fantasma del poema, de su sonido, sentido y grafema. El trabajo del 

 escritor-traductor  es recomponer ese fantasma y darle nueva forma en la lengua de llegada. 

 Acá Muschietti indica que como traductor hay que rendirse 

 [a]nte la evidencia que no hay equivalencia entre las lenguas, y de que en el momento de 

 traducir poesía, sólo vale trasladar el fantasma de la repetición desde la lengua-forma de 

 partida a la lengua-forma de llegada. [...] A partir de allí la tarea-traslado implica opciones, 

 elecciones en el elenco de palabras y giros sintácticos que la lengua de llegada ofrece. 14

 1.3.1.3 Lector-crítico-comparador 

 En la posición donde comparamos traducciones volvemos al lugar de  lectores-críticos  y desde 

 ahí apreciamos 

 [...] los modos en que el horizonte cultural y retórico de cada  escritor-traductor  (esto es, su 

 forma de leer, su orientación en el campo estético e intelectual al que pertenece) ha velado o 

 no ciertas intensidades del original, y en el caso que haya velamientos, observar en qué 

 dirección apuntan sus elecciones en el momento de traducir. 15

 15  Muschietti, 3. 
 14  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 3. 
 13  Benjamin, “The Translator’s Task”, 79. 
 12  Muschietti, 2. 
 11  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 2. 
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 Es decir, al analizar una traducción podemos observar que las elecciones hechas por un 

 traductor se basan en su interpretación de la obra y en el contexto desde el cual la crea. En el 

 caso de la obra de Agustini, la orientación del traductor también puede ser ideológica, dada 

 las posiciones de reproducir o desafiar la mitología alrededor de su obra y persona. 

 Entonces, en este trabajo haremos un análisis de la traducción de  El rosario de Eros  a inglés 

 por Cáceres, desde la posición de  lector-crítico-comparador  , propuesta por Muschietti. El 

 análisis se hará a diferentes niveles lingüísticos: ortográfico, temático y morfosintáctico, y 

 nuestro enfoque será en base a tres aspectos: 1. La forma, es decir como se han resuelto en la 

 traducción rasgos relacionados a la sintaxis, el orden de las palabras, el uso de la puntuación y 

 mayúsculas. 2. Las elecciones léxicas hechas por el traductor. 3. La desambiguación, es decir 

 observar elecciones, sean ortográficas, temáticas o morfosintácticas, que llevan a la pérdida de 

 significados ambiguos. Lo que Muschietti indica al decir que el traductor en tanto “[...] 

 mantenga la decisión de no neutralizar el texto de partida, respetar ambigüedades e impactos, 

 llegará al objetivo deseado: mantener abierta la más abierta de las formas que es la poesía.” 16

 1.3.2 Literalidad o interpretación 

 En la descripción de Muschietti de las tres posiciones del proceso de traducción nos 

 enfrentamos directamente con el concepto de la “literalidad”. Cuando Muschietti explica que 

 “[n]o se trata, entonces, de ser o no literales”  , en una nota añade que “[a]quí se abre la 17

 pregunta ¿qué es la traducción literal? [...] dadas las numerosas contradicciones en las que los 

 escritores caen, especialmente [Jorge Luis] Borges, cuando se trata de hablar de ‘literalidad’ 

 en la tarea del traductor.”  En el prólogo de la traducción de los poemas de Dickinson por 18

 Ocampo, Borges describe la traducción como una “[...] de versión literal. [...] Casi siempre, en 

 este volumen, tenemos las palabras originales en el mismo orden.”  Pero en su análisis 19

 Muschietti divulga que la descripción de Borges está lejos de la realidad. De forma parecida 

 19  Borges, “Prólogo”, 11. 
 18  Muschietti, 2. 
 17  Muschietti, 2. 
 16  Muschietti, 2. 
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 las críticas sobre la traducción que es nuestro objeto de estudio, también la caracterizan como 

 una traducción “literal”. 

 En otro trabajo de comparación de traducción de poesía Sherry Simon compara las 

 traducciones de joual a inglés hechas por Malcolm Reid y Francis R. Scott, de textos del 

 grupo de escritores qüebequianos llamado  parti pris  en los años 1960.  Al igual que 20

 Muschietti Simon explora varias dificultades que los traductores enfrentan y resuelven de 

 diferentes maneras. El discurso en la época describe a los textos como “locales”, en contraste 

 a una posición “universal”, y que “[...] insisten en una determinada resistencia a la traducción, 

 algo que está incorporado en los textos [...].”  Simon describe la dinámica entre la lengua de 21

 partida y la lengua de llegada explicando que 

 [c]uando los idiomas tienen un estatus cultural desigual, la dirección de la traducción 

 determina el valor de lo que se descubre. Los ‘descubrimientos’ de la traducción pueden ser 

 tanto positivos como negativos. Traducir ‘hacia arriba’ (a una lengua dominante) es 

 bienvenido ya que expresa valores de curiosidad cultural y universalidad. Traducir “hacia 

 abajo” (a una lengua ‘menor’) crea reacciones más complejas y puede llevar a 

 descubrimientos no necesariamente positivos, que revelan el carácter opresor y forzado del 

 intercambio lingüístico. 22

 Simon explica que al sumergirse en el ámbito de los escritores Reid se posiciona y hace una 

 traducción  hacia arriba  .  Aunque la relación y desigualdad entre español e inglés en nuestro 23

 objeto de estudio, no es equivalente a la que existe entre joual e inglés, igual es interesante 

 discutir brevemente. 

 La periferia de la poesía uruguaya posiciona a la lengua de partida (español) como 

 desigual a la lengua de llegada (inglés). El inglés, como idioma internacional y dominante, 

 también funciona como “puerta” para una mayor circulación de la obra y un trayecto hacia 

 23  Simon, 438. 

 22  Simon, 437.  “When languages are of unequal cultural status, the direction of translation dictates the value of 
 what will be discovered. The ‘discoveries’ of translation can be both positive and negative. Translating ‘up’ (into 
 a dominant language) is welcomed. It expresses values of cultural curiosity and universality. Translating ‘down’ 
 (into the ‘minor’ language) elicits more complex reactions. It can lead to discoveries that are not necessarily 
 positive, which reveal the oppressive and forced character of language exchange.” 

 21  Simon, 435.  “[...] insist on the willful resistance to translation that is embedded in the writings [...].” 
 20  Simon, “Translating Montreal”. 
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 traducciones a otras lenguas. En  ¿Son solo hombres blancos y heterosexuales que escriben 

 literatura en América Latina?  Cecilia Alvstad muestra como el trayecto de la traducción de 

 literatura de América Latina hacia los países nórdicos usualmente ha ido por vía de 

 introducciones y traducciones en el ámbito literario de EE.UU. y París.  Podríamos entonces 24

 argumentar, utilizando la terminología de Simon, que la traducción de Cáceres es  hacia arriba 

 y que su traducción tiene potencial de ser introductora. Su posición es de un traductor nativo 

 de Uruguay, sumergido en el mundo de la lengua “menor”, que por medio de su traducción 

 hacia la lengua dominante de arriba, introduce la poesía de Agustini al mundo anglosajón. 

 Al arsenal de herramientas analíticas de la traducción de poesía Simon también añade 

 el concepto de la  temperatura  de la traducción, forma caliente (warm) o forma fría (cool), 

 explicando que las formas frías hacen de la traducción una resistencia de distancias y de 

 respeto a las diferencias, mientras que formas calientes de traducción significan interferencias 

 y una interpretación creativa.  Podríamos decir que Simon se pone en una posición de 25

 lector-crítico-comparador  desde la cual utiliza la  temperatura  para hacer comparaciones entre 

 traducciones. Aunque la metáfora de la  temperatura  nos parece buena, igual no se desprende 

 completamente del concepto de la “literalidad” al Simon explicarnos que un ejemplo que 

 ilustra la resistencia de la traducción fría es la traducción “literal” de Francis R. Scott. 26

 Entonces, si vemos diferencias entre traducciones como una escala de traducciones 

 “literales” e “interpretativas”, ¿qué es una traducción de  temperatura  caliente o 

 “interpretativa”? En  La versión del poeta; o, una ética de traducción  Lawrence Venuti discute 

 la conceptualización, en el último siglo, de una 

 [...] forma de traducir poesía y dramática poética, sin precedentes, practicada principalmente 

 por poetas. Llamada ‘traducción’ o ‘adaptación’, una ‘imitación’ o ‘versión’, el resultado 

 deriva de una fuente específica, pero puede diferenciarse tanto de esa fuente, que consiste de 

 una modificación total que más que nada responde a los intereses literarios del poeta-traductor, 

 o puede involucrar una lengua de partida de la cual el poeta tiene conocimiento limitado o es 

 26  Simon, 438.  “Nowhere is this cool form of translation better illustrated than in the political agenda and literal 
 translations of Frank Scott.” 

 25  Simon, “Translating Montreal”, 438.  “Besides directionality (translation “up” and “down”), translation is 
 driven by temperature. There are warm and cool forms of translation. Cool forms of translation make translation 
 a sign of enduring distances and a respect for difference. [...] Warmer forms of exchange involve interference, 
 rewriting, and creative transposition.” 

 24  Alvstad, “Är det bara vita, heterosexuella män som skriver skönlitteratur i Latinamerika?”, 170. 
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 completamente ignorante, por lo que requiere el uso de una traducción detallada otorgada por 

 un informante nativo, un especialista académico o un traductor profesional. 27

 Venuti continúa creando una inseguridad entre las posiciones “literal” e “interpretativa” y 

 demuestra que estos dos lugares no son absolutos, o necesariamente tan lejanos como podría 

 parecer, y que debemos descartar la idea de que 

 [...] una traducción reproduce o transfiere algo invariable que está contenido o causado por el 

 texto de partida, sea su forma, su significado, o efecto. Este modelo [...] no solo cierra los 

 estudios y las prácticas de traducción en una comparación limitada y opaca entre el texto de 

 partida y la traducción, sino que también colapsa la traducción en el texto de partida, 

 ocultando el trabajo interpretativo del traductor y sus condiciones lingüísticas y culturales. 28

 Es decir, el proceso de recontextualización, que es la traducción, siempre significa una nueva 

 creación que contiene otro conjunto de relaciones intertextuales e interdiscursivas que son 

 establecidas en el proceso de la traducción.  Pero Venuti va más allá y explica que estas 29

 relaciones, establecidas por la traducción, no solo son interpretaciones sino también llevan 

 una potencial interrogación que invita a una comprensión crítica del texto de partida, el 

 contexto cultural, las instituciones y la cultura de traducción.  Es decir, toda traducción está, 30

 de una u otra manera, basada en una interpretación, sea una traducción “literal” o 

 “interpretativa”, sea una traducción de  temperatura  fría o caliente. 

 Entonces, al decir que la traducción siempre se basa en una interpretación del texto de 

 partida ¿estamos diciendo que la traducción de poesía es imposible? No, pero queremos decir 

 30  Venuti, 237. 
 29  Venuti, 236. 

 28  Venuti, 234.  “[...] that a translation reproduces or transfers an invariant that is contained in or caused by the 
 source text, whether its form, its meaning, or its effect. This model [...]  not only locks translation studies and 
 practices into a limiting and obfuscating comparison between the source text and the translation, but in fact 
 collapses the translation into the source text, concealing both the translator’s interpretive labor and its linguistic 
 and cultural conditions.” 

 27  Venuti, “A Poet’s Version”, 230.  “The past century witnessed the creation and conceptualization of an 
 unprecedented form of translating poetry and poetic drama practiced mostly by poets. Variously called a 
 ‘translation’ or ‘adaptation’, an ‘imitation’ or ‘version’, the resulting text derives from a specified source, but it 
 may depart so widely from that source as to constitute a wholesale revision that answers primarily to the 
 poet-translator’s literary interests, or it may involve a source language of which the poet has limited knowledge 
 or is completely ignorant, therefore requiring the use of a close rendering prepared by a native informant, an 
 academic specialist or a professional translator.” 

 14 

https://www.zotero.org/google-docs/?dTGAZl
https://www.zotero.org/google-docs/?fe753j
https://www.zotero.org/google-docs/?UyhLW0
https://www.zotero.org/google-docs/?VPpItD


 que el concepto de la “literalidad” es engañoso y que al analizar traducciones no debemos 

 dejarnos encerrar por esta idea, sino, volviendo a Muschietti, observar qué elecciones se han 

 hecho y qué cosas se desambiguan en el proceso de recontextualización. Estamos 

 visibilizando al traductor y su trabajo interpretativo. 

 1.3.3 Diálogo sobre el proceso de traducción 

 Nuestra intención fue entrevistar a Alejandro Cáceres para crear un diálogo sobre sus 

 traducciones y proceso de traducción. Desafortunadamente Cáceres falleció en noviembre de 

 2021 antes de que este trabajo fuera realizado. 

 Durante el proceso de investigación contactamos a tres traductores de la obra de 

 Agustini, limitándonos a traducciones hechas a inglés y sueco, al ser los idiomas, aparte de 

 español, que manejamos a nivel académico. Nuestra comunicación fue por correo electrónico 

 o por entrevista digital, dependiendo de lo que cada traductor prefirió. Por correo electrónico 

 entrevistamos a Cathy L. Jrade y Richard Jonathan, traductores de las otras dos traducciones a 

 inglés de  El rosario de Eros  . Hicimos una entrevista digital con Anders Cullhed, que tradujo 

 el poema  Otra Estirpe  a sueco, esto por ser la única traducción en sueco de algún poema de 

 Agustini. 

 Aparte de clarificar algunas dudas sobre los respectivos trabajos de traducción, el 

 contacto con los traductores sirvió para mejor entender la posición de cada traductor y 

 contextualizar sus respectivos procesos de traducción. 

 1.4 Estado de la cuestión 

 No existe ningún análisis publicado sobre las traducciones hechas por Cáceres de los poemas 

 de Agustini. Tampoco existe ningún análisis comparativo de las traducciones de Cáceres con 

 otras traducciones hechas por otros traductores. Existen dos críticas cortas sobre la 

 publicación de Cáceres. La primera fue escrita por Patricia Monaghan en la revista electrónica 

 The Booklist  en 2003.  La segunda es una publicación sin autor nombrado en la revista 31

 Forum for Modern Language Studies  de 2005. 32

 32  “Agustini, Delmira. Selected Poetry of Delmira Agustini”. 
 31  Monaghan, “Selected Poetry of Delmira Agustini”. 
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 1.4.1 Otras traducciones 

 1.4.1.1 A inglés 

 En 2012 Cathy L. Jrade publica  Delmira Agustini, Sexual Seduction, and Vampiric Conquest 

 en el cual incluye un análisis de los poemas de  El rosario de Eros  con propias traducciones a 

 inglés. Jrade explica que “[c]omo la edición bilingüe de Cáceres solamente presenta una 

 selección de [la] obra [de Agustini], emprendí la desafiante tarea de traducir todos los poemas 

 discutidos, y de presentar las idiosincrasias poéticas del español de Agustini en una versión de 

 prosa lo más directa posible.”  La publicación de Jrade se diferencia de la de Cáceres al ser 33

 parte de un trabajo teórico y no una publicación como un poemario. De esta forma, Jrade evita 

 asumir una ambición poética con sus traducciones y trata de mantener una distancia notable al 

 género de poesía.  Por razones de espacio no incluiremos un análisis profundo de las 34

 traducciones de Jrade sino haremos algunas comparaciones de sus traducciones y análisis para 

 contrastar a los de Cáceres. 

 En diciembre de 2021 Richard Jonathan publica en su blog de ensayos sus 

 traducciones a inglés de  El rosario de Eros  como parte de una serie analítica de la poesía de 

 Agustini. En nuestra correspondencia Jonathan menciona que, después de haber leído las 

 traducciones de Cáceres y Jrade, sintió una necesidad de hacer su propia traducción. 35

 Las traducciones de Cáceres, Jrade y Jonathan, se encuentran todas en un ámbito de 

 análisis crítico sobre la obra de Agustini. En el caso de Jrade la traducción está en segundo 

 plano, en primer plano está su investigación analítica, la traducción es una herramienta que 

 como lectores podemos utilizar para mejor entender el trabajo analítico que presenta. Aunque 

 Cáceres hace de sus traducciones una publicación como un poemario, estas son el resultado 

 de un largo trabajo de investigación académico. Su investigación sobre Agustini empezó en 

 los años 1980 y tuvo como resultado varias publicaciones académicas. Cáceres explica que la 

 idea de traducir la poesía vino de una necesidad de “[...] presentar algunas muestras de la 

 poesía a públicos anglosajones para poder ilustrar mis argumentos o puntos de vistas en 

 35  Jonathan, “Delmira Agustini: The Rosary of Eros”. 
 34  Jrade, 166–74. 

 33  Jrade,  Delmira Agustini, sexual seduction, and vampiric conquest  , xii.  “[s]ince Cáceres’s bilingual edition 
 offers only a selection of her [Agustini’s] work, I undertook the challenging task of translating all the poems 
 discussed and of rendering Agustini’s poetically idiosyncratic Spanish into the most direct prose versions 
 possible.” 
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 trabajos de investigación y en conferencias.”  Es decir, de forma similar, las traducciones de 36

 Cáceres y Jrade se crean en un ámbito académico de instituciones universitarias y están 

 fuertemente vinculadas a sus propios trabajos de investigación y carreras académicas. Las dos 

 surgen de una necesidad de ilustrar y ejemplificar sus argumentos y análisis en el ámbito 

 académico estadounidense donde ejercen. 

 1.4.1.2 A sueco 

 No existen publicaciones de traducciones de la obra de Agustini a las lenguas nórdicas y 

 Agustini y su obra permanecen relativamente desconocidas en el mundo de traducción 

 literaria nórdica. Por otro lado, su nombre aparece en varios artículos y revistas cuando se 

 discute poesía de América Latina, más que nada si se trata de un enfoque modernista o sobre 

 escritoras mujeres, pero raramente aparece algún poema escrito por ella. Agustini es uno de 

 los nombres que Alvstad incluye en una lista de escritoras de América Latina, explicando que, 

 en el ámbito de lenguas nórdicas, aparte de un par de excepciones, “[p]ocos han escrito sobre 

 ellas o traducido sus obras a sueco [...].”  De esta forma, la obra permanece lejana e 37

 inaccesible al público nórdico, aunque su persona se sigue discutiendo. 

 La única excepción que hemos encontrado es el artículo  Siempre, en el fondo, hay una 

 reina muerta  de Anders Cullhed en la revista  Halva världens litteratur  de 1995.  Cullhed 38

 presenta a Agustini junto con varias poetas e incluye poemas, traducidos por él a sueco, de 

 cada poeta. En nuestra entrevista Cullhed recalca la importancia de incorporar poemas de las 

 autoras ya que los potenciales lectores del artículo eran un grupo amplio que generalmente no 

 sabe español y que al tratarse de poesía es difícil hacerse una idea sobre la obra sin algún 

 ejemplo. Cullhed elige el poema  Otra estirpe  que vio como central en la poesía de Agustini. 

 38  Cullhed, “Längst inne ligger alltid en död drottning”. 

 37  Alvstad, “Är det bara vita, heterosexuella män som skriver skönlitteratur i Latinamerika?”, 166.  “Få har skrivit 
 om dem eller översatt dem till svenska [...].” 

 36  Cáceres, “Preface”, xvii.  “[...] felt the  need to present some samples of her poetry to English-speaking 
 audiences, in order to illustrate my arguments or points in various conference papers or lectures.” 
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 2 Análisis 

 2.1 Críticas de la traducción 

 En su crítica sobre la publicación que es nuestro objeto de estudio, Patricia Monaghan explica 

 que “[l]as traducciones son exactas, precisas y literales”  pero continúa diciendo que “[s]in 39

 embargo, el traductor optó por no intentar las rimas y aliteraciones que hacen la obra de 

 Agustini tan sonora en español.”  Esta observación por Monaghan apunta a una elección que 40

 el traductor hizo, por una u otra razón, y lo pone en contraste con la característica “literal”. 

 Monaghan resalta el sonido y ritmo, creado por las aliteraciones, como algo clave en la obra 

 de Agustini. Podríamos interpretar que Monaghan critica la obra de traducción aludiendo a lo 

 que Muschietti llama el fantasma de la repetición. 41

 En la crítica de  Forum for Modern Language Studies  (  FMLS  ) escriben que “[l]a 

 calidad de las traducciones es buena y la intención es mantenerse lo más literal posible, una 

 buena estrategia al confrontarse con la riqueza y la característica evasiva del lenguaje y las 

 imágenes de la poeta.”  Al igual que Monaghan resaltan la característica de la “literalidad”, 42

 pero, al contrario, valoran positivamente esta estrategia a causa de la lengua-forma de partida. 

 Esto es comparable al ejemplo de Simon en su análisis de las traducciones de los textos de 

 parti pris  , donde eran descritos por críticos como si tuvieran una incorporada resistencia a ser 

 traducidos.  Con respecto al desafío de la traducción de poesía Muschietti explica que, 43

 paradójicamente, la renuncia del traductor ante la evidencia de que no hay equivalencias entre 

 lenguas, “[...] implica nunca renunciar ante el desafío de la dificultad. Los defensores del 

 traductor-explicador  preferirían antes que la extrañeza ambigua que el original propone, una 

 forma neutralizada, ‘comprensible’ y compuesta en ‘buen español’.”  Entonces, la crítica de 44

 FMLS  parece justificar la “literalidad” de la traducción a causa de la dificultad que la obra 

 44  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 3. 
 43  Simon, “Translating Montreal”, 435. 

 42  “Agustini, Delmira. Selected Poetry of Delmira Agustini”.  “The quality of the translations is good, and the 
 intention is to remain as literal as possible, which is a good strategy when confronted with the richness and 
 evasiveness of this poet’s language and imagery.” 

 41  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 2. 

 40  Monaghan.  “The translator, however, chose not to attempt the rhymes and alliterations that make Agustini’s 
 work so sonorous in Spanish.” 

 39  Monaghan, “Selected Poetry of Delmira Agustini”.  “The translations are exacting, precise, and literal.” 
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 propone al traductor, pero, si esta crítica tiene razón, se podría ver la traducción como una 

 renuncia del traductor ante el desafío de la dificultad del texto. 

 2.2 Análisis de las traducciones 

 El siguiente análisis está hecho a diferentes niveles lingüísticos; ortográfico, temático y 

 morfosintáctico, que como veremos se entrelazan y tienen implicaciones el uno sobre el otro. 

 El enfoque del análisis ha sido en la forma, las elecciones y la desambiguación en el proceso 

 de la traducción. Los poemas completos y las traducciones completas se encuentran en 

 Apéndice A - El rosario de Eros / The Rosary of Eros  . 

 2.2.1 Nivel ortográfico 

 2.2.1.1 Uso de mayúsculas 

 Un rasgo de la poesía de Agustini fácilmente perceptible por lectores es su uso no 

 convencional de mayúsculas, algo que tiene en común con Dickinson. En su trabajo 

 comparador sobre las traducciones de Dickinson Muschietti explica que “[...] se trata de 

 cuestiones gráficas, con sus implicancias de forma y sentido. En primer lugar, Dickinson 

 utiliza mayúsculas de una manera aparentemente arbitraria para palabras que usualmente no 

 las llevan, no al menos según la gramática [...].”  Agustini también utiliza mayúsculas en 45

 palabras que no las llevan de acuerdo a la gramática de español, por ejemplo en  Cuentas de 

 mármol  : 

 Blanco, más que si fuerais de la espuma de la Raza, 

 [...] 

 Que creciendo, creciendo me volverá con Vos; 

 Traducción de Cáceres: 

 White, more than if you were the foam of race, 

 [...] 

 Which rising, rising will enwrap me with you; 

 45  Muschietti, 4. 
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 La estructura de cada verso en la traducción de Cáceres sigue, con pocas excepciones, las 

 comas, los puntos, guiones y las elipsis del texto de partida, pero por alguna razón estas 

 mayúsculas desaparecen. En comparación, Jrade y Richard las respetan en sus traducciones y 

 también Cullhed en su traducción de  Otra estirpe  . 46

 Aparte de las mayúsculas con las que comienza cada verso, convención poética de la 

 época, la palabra “Dios” es la única mayúscula de Agustini que Cáceres mantiene.  En los 47

 cinco poemas encontramos seis instancias de palabras en mayúscula: “Raza” y “Vos” en 

 Cuentas de mármol  , “Sueño”, “Misterio” y “Muerte” en  Cuentas de sombra  y “Bien” en 

 Cuentas de luz  . La elección de omitir estas mayúsculas se vuelve más llamativa cuando 

 notamos que Agustini a veces usa mayúscula y a veces minúscula con la misma palabra. Es el 

 caso de la palabra “muerte” que aparece tres veces en minúscula en  Cuentas de sombra  antes 

 de aparecer en mayúscula en la última estrofa. Al Cáceres no diferenciar entre “muerte” y 

 “Muerte” la potencial diferencia entre estas instancias en la lengua-forma de partida no es 

 revelada al lector en la traducción. 

 Dickinson usa mayúsculas para palabras “[...] de uso muy cotidiano (Shoes, Dog, 

 Heel, Ankle, Bodice, Belt, Hat, Gown) y las mezcla con otras de registro muy diferente (God, 

 Science, Surgery, Senses, Soul, Cathedral)”  , pero este no es el caso de Agustini. El registro 48

 de palabras con mayúsculas de Agustini podría tratarse de alegorías o personificaciones de 

 conceptos abstractos, como “la Muerte”, que suelen escribirse con mayúscula.  Con este 49

 trabajo no pretendemos presentar una teoría sobre el significado de este rasgo, sino 

 meramente indicar que es una calculada decisión de la poeta que como lectores podemos 

 utilizar en nuestra lectura. Estas mayúsculas no solo contienen una posibilidad de significado 

 sino que también crean un impacto visual, las palabras resaltan en la página, en las estrofas, 

 cortan y crean una pausa en la forma visual del verso. Este impacto se debe a que las 

 mayúsculas transgreden la forma gramatical del español. 

 Pensando en las críticas de Monaghan y  FMLS  , notamos que la idea presentada sobre 

 la fuerte “literalidad” de la traducción empieza a quebrarse.  FMLS  resalta que es una buena 

 49  RAE, “mayúsculas | Diccionario panhispánico de dudas”, n. 4.6. 
 48  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 4. 
 47  RAE, “mayúsculas | Diccionario panhispánico de dudas”, n. 3.5. 
 46  Apéndice B - Otra estirpe / En annan ras 
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 estrategia ya que la poesía de Agustini tiene características “evasivas” pero la elección por 

 Cáceres parece contradecir esta idea ya que Cáceres hace desaparecer un rasgo que los 

 lectores anglosajones podrían utilizar para mejor interpretar los poemas. Por otro lado, si 

 somos de la opinión que su poesía es “evasiva”, uno podría interpretar estas elecciones como 

 una manera de simplificar la forma poética para facilitar su comprensión a los lectores, pero 

 Cáceres nunca menciona esto como su intención sino que en el prólogo del poemario de 

 Agustini dice: 

 Aunque no me opongo a nuevas creaciones poéticas o reinterpretaciones basadas en el 

 manuscrito de la poeta, pienso que cuando una colección completa de su obra se presenta por 

 primera vez en inglés, mientras que la traducción ciertamente debería ser poética, es más 

 importante mantenerse lo más literal posible y tratar de respetar la obra original lo más 

 posible. 50

 En el ejemplo podemos también notar que Cáceres no solo opta por traducir “Raza” por 

 “race” en minúscula sino que también se deshace del artículo determinado “la”. Entonces en 

 la traducción vamos de una “Raza” con mayúscula, pero no cualquier “Raza” sino “  la  Raza” 

 (nuestra cursiva), con forma determinada, hacia una “race” en minúscula, no determinada, es 

 decir desconocida o no especificada. Pero Agustini nos está indicando algo específico en su 

 elección del uso de mayúscula y artículo determinado que Cáceres opta por descartar. 

 En ningún momento en la publicación Cáceres otorga alguna explicación al lector 

 sobre sus razones. En vista del trabajo transgresor temático, de forma y gramática, de la obra 

 de Agustini, estos ajustes gramaticales en la traducción demuestran una elección hecha por 

 Cáceres, sea por razones de clarificar o no. Esto contradice la idea presentada por las críticas 

 sobre la “literalidad” de la traducción y de la intención de Cáceres de “respetar la obra 

 original lo más posible”. Queremos agregar que estos ajustes no simplifican nuestro 

 entendimiento de la obra ya que como lectores perdemos una clave sobre su forma. 

 50  Cáceres, “Preface”, xviii.  “While I am not  opposed to new poetic creations and reinterpretations based upon 
 the poet’s manuscripts, I do believe that when a comprehensive collection of her work is offered in English for 
 the first time, though the translation should certainly be poetic, it is most important that the translations be as 
 literal as possible, that they should try as much as possible to respect the original work.” 
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 2.2.2 Nivel temático 

 2.2.2.1 El mundo cristiano 

 Los poemas del rosario asumen una relación subversiva a la religión cristiana, Bruña Bragado 

 explica que 

 [...] están compuestos a modo de letanía religiosa y cada uno de ellos constituye una sarta en 

 las cuentas de un rosario totalmente irreverente, desafiante y revolucionario. Se trata de 

 efectuar una inversión de los valores cristianos de castidad, pureza y paz para sustituirlos por 

 la satisfacción de los deseos, la lucha y la pasión. 51

 Todos van titulados empezando con “Cuentas”, algo que podemos interpretar como una 

 referencia intertextual a las cuentas del rosario cristiano. En su trabajo crítico sobre los 

 poemas Cáceres los vincula con los misterios del rosario de la Virgen María.  Cáceres explica 52

 que Agustini conoce este mundo perfectamente, “[...] el significado del rosario, su 

 composición, su uso, su organización y sus misterios; y por lo tanto, decide utilizarlo como un 

 código secreto mediante el cual [...] subvierte su uso y su significado originales. El dios 

 cristiano pasa a ser el dios pagano.”  Es decir, desde su posición de  lector-crítico  Cáceres 53

 describe como el texto de Agustini conversa de modo crítico con el concepto cristiano y las 

 letanías a la Virgen María. 

 Si observamos cómo este vínculo a la religión cristiana toma forma en la traducción 

 podemos ver directamente una dificultad en la palabra “cuentas”. El diccionario de la Real 

 Academia Española explica el significado de la palabra como “[c]ada una de las bolas 

 ensartadas que componen el rosario y sirven para llevar la cuenta de las oraciones que se 

 rezan.”  Pero la palabra también tiene relación con cálculos aritméticos, finanzas y deudas. 54 55

 Cáceres opta por “Beads of Marble”, “Beads of Shadow”, “Beads of Fire”, “Beads of Light” y 

 “False Beads”, la palabra “beads” conecta a los poemas con el rosario y el ritual de las 

 oraciones, pero los diferentes niveles de connotación que existen en español se vuelven 

 55  ASALE y RAE. 
 54  ASALE y RAE, “cuenta | Diccionario de la lengua española”. 
 53  Cáceres, 108. 
 52  Cáceres,  Delmira Agustini  , 104. 
 51  Bruña Bragado, “‘El rosario de Eros’ o la desfiguración del deseo”. 
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 difíciles de traducir y son sacrificados. En la primera estrofa de  Cuentas de mármol  podemos 

 observar cómo Cáceres interpreta la relación a las oraciones del rosario cristiano en su 

 elección de traducción: 

 Yo, la estatua de mármol con cabeza de fuego, 

 Apagando mis sienes en frío y blanco ruego… 

 Traducción de Cáceres: 

 I, the marble statue with a head of fire, 

 Cooling my temples in cold and white prayer… 

 Cáceres opta por traducir “ruego” con “prayer” que es una conexión relativamente directa a la 

 letanía religiosa. La palabra “ruego” se podría traducir con “beg” o “request” o “implore” o 

 “wish”, todas opciones válidas pero que no se conectan igual de fuerte con la oración al rezar, 

 sino se mueven hacia un ruego más general. Vale resaltar que Cáceres interpreta “ruego” 

 como “a prayer” es decir  una  oración/letanía, no como el verbo “rogar” conjugado en primera 

 persona. Si miramos la estrofa podríamos interpretarla como si fuera el yo lírico que apaga 

 sus sienes y ruega. O, como lo hace Cáceres, que el yo lírico apaga sus sienes en un ruego que 

 es frío y blanco. 

 En comparación, Jrade opta por traducir la misma estrofa con: “I, the marble statue 

 with a head of fire, / extinguishing my temples in whiteness and cold, implore…”  Con la 56

 coma y el uso del verbo “implore” conjugado en primera persona, Jrade elige una 

 interpretación más general y en consecuencia menos conectada al acto de rezar una oración 

 del rosario, mientras que Cáceres elige fortalecer esta conexión. El enfoque de Cáceres se 

 centra en la letanía religiosa mientras que en la traducción de Jrade el yo lírico actúa con un 

 deseo que puede estar fuera del ámbito de la letanía. Las dos traducciones desambiguan la 

 inseguridad que existe en la lengua-forma de partida pero optan por diferentes caminos. 

 En  Cuentas de fuego  encontramos varios vínculos intertextuales al mundo religioso, 

 miraremos dos versos: 

 56  Jrade,  Delmira Agustini, sexual seduction, and vampiric conquest  , 167. 
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 —La seda es un pecado, el desnudo es celeste; 

 [...] 

 Sangre de mundos y rubor de cielos… 

 Traducción de Cáceres: 

 —Silk is a sin, nakedness is heavenly; 

 [...] 

 Blood of worlds, and blush of skies… 

 La palabra “celeste” en español no solo lleva connotaciones del mundo religioso, sino 

 también es un color, algo que crea una imagen visual. El uso de colores es algo frecuente en la 

 poesía de Agustini y los poemas del rosario, algo que Cáceres reconoce y analiza en su 

 trabajo crítico sobre ellos.  Los dos versos, aunque separados en diferentes estrofas crean una 57

 repetición visual, del color celeste y el color del cielo, pero también una repetición sonora 

 entre las sílabas “ce” y “cie” y entre las sílabas “les” y “los”. Al Cáceres elegir “heavenly” 

 opta por reforzar la conexión a las imágenes religiosas, y aunque sería difícil llevar el color a 

 la lengua-forma de llegada, pensamos que saltea una buena oportunidad de mantener la 

 repetición sonora de la lengua-forma de partida si por ejemplo hubiera optado por “celestial” 

 y “skies”, que repite sonidos similares. 

 2.2.2.2 La muerte 

 La muerte es otro tema central en la poesía de Agustini y en  Cuentas de sombra  aparecen 

 imágenes vinculadas a ésta. Cáceres titula el poema como “Beads of Shadow” que se 

 mantiene en una interpretación abierta en la cual pueden incluirse connotaciones de oscuridad 

 pero también de seres o fantasmas. Observemos la primera estrofa: 

 Los lechos negros logran la más fuerte 

 Rosa de amor; arraigan en la muerte. 

 57  Cáceres,  Delmira Agustini  , 109. 
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 Traducción de Cáceres: 

 Darkened beds fetch the strongest 

 Rose of love, they root in death. 

 En elegir “darkened” para la palabra “negros” Cáceres no sólo desconecta el verso de la 

 imagen visual del color negro, sino que apunta a un proceso y no a un estado estático. Los 

 lechos no son negros, sino, de acuerdo a la traducción de Cáceres, fueron oscurecidos por un 

 proceso. Al apuntar al proceso Cáceres nos lleva al pensamiento de que antes los lechos no 

 eran negros, algo que la lengua-forma del texto de partida no indica. En  Cuentas falsas 

 aparece otra vez el color negro en el primer verso, “Los cuervos negros sufren hambre de 

 carne rosa;” algo que en esta instancia Cáceres traduce con “black ravens”, es decir mantiene 

 la conexión al color. 

 En la segunda estrofa de  Cuentas de sombra  aparece otra vez la conexión con la 

 muerte: 

 Cortinas dicen cabelleras muertas; 

 Traducción de Cáceres: 

 Curtains tell of lifeless heads of hair; 

 En este ejemplo Cáceres opta por “lifeless” en vez de por ejemplo “dead”. La palabra 

 “muerte” aparece cuatro veces en  Cuentas de sombra  , una vez en cada estrofa, culminando en 

 mayúscula en la última estrofa. La lengua-forma de Agustini es directa en su elección de 

 incluir a la muerte en el poema, es una imagen central que se conecta con los lechos, la 

 oscuridad, la sombra, lo negro, pero Cáceres parece titubear al enfrentarse con estas palabras e 

 imágenes, y elige desvíos cuando Agustini es directa. 

 En la segunda estrofa también vale nombrar el verso: 

 Hermanas son las hondas almohadas: 
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 Traducción de Cáceres: 

 Sisters are the thick pillows: 

 En este ejemplo Cáceres traduce “hondas” con “thick” cuando otra opción podría haber sido 

 “deep”, palabra que utiliza en  Beads of Marble  cuando traduce “los lises hondos” con “the 

 deep lilies”. La almohada honda de la lengua-forma de partida fortalece, en el contexto del 

 resto del poema, la imagen de una profundidad y la idea de una oscuridad, en conexión a la 

 muerte y al pozo de la tumba, algo que Cáceres descarta por una imagen de algo grueso o 

 espeso con la palabra “thick”. Con estas comparaciones no queremos decir que existe una 

 equivalencia entre palabras de español y de inglés, como dice Muschietti debemos rendirnos 

 ante la idea de que no lo existe.  En cambio queremos indicar que Cáceres hace ciertas 58

 elecciones ante otras, que aunque la  temperatura  de su traducción es fría, estas no son 

 “literales”. Como indica Venutti, toda traducción es una recontextualización y una nueva 

 creación, algo que estas elecciones por Cáceres demuestran. 59

 Uno de los aportes importantes que hace Cáceres en su investigación sobre Agustini es 

 de posicionarse en el grupo de críticos revisionistas que se mueven del mito, el enfoque 

 anecdótico, patologizante y bibliográfico hacia una crítica enfocada en la obra y el trabajo de 

 Agustini como profesional. La muerte de Agustini y la muerte en su obra ha sido un tema 

 muy discutido, por ejemplo en el mundo de la crítica mitológica sobre Agustini existieron 

 teorías sugiriendo que su muerte fue un pacto de suicidio entre Agustini y su ex-esposo y no 

 un femicidio, algo que supuestamente su poema  Íntima  prueba.  Cáceres enfrenta el tema 60

 sobre  Íntima  explicando que “[...] considero este poema como lo más cercano a una posible 

 realidad biográfica. No me refiero a que Agustini esté narrando una anécdota concreta ni 

 tampoco que sea una premonición. Simplemente creo que refleja una postura intelectual y una 

 actitud frente a la vida.”  Entonces, en mira de la posición de Cáceres en relación a la muerte 61

 en la obra de Agustini, ¿serán estas elecciones en su traducción, en el proyecto de 

 61  Cáceres,  Delmira Agustini  , 61. 
 60  Agustini,  Los cálices vacíos  , 116. 
 59  Venuti, “A Poet’s Version”, 236. 
 58  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 2. 

 26 

https://www.zotero.org/google-docs/?g0esJh
https://www.zotero.org/google-docs/?Nluqx0
https://www.zotero.org/google-docs/?ASJCWF
https://www.zotero.org/google-docs/?pX3VIo


 recontextualización de la obra al ámbito anglosajón, una manera de aliviar o apartar la obra de 

 Agustini de la muerte de Agustini? Sin duda la mitología sobre la muerte se presenta como un 

 problema que influye en nuestra interpretación de su obra y en la discusión crítica, parece 

 imposible deshacernos de ella. 

 2.2.2.3 El sueño 

 Otro tema central en la obra de Agustini es el sueño y el insomnio, algo que aparece en 

 diferentes lugares en los cinco poemas, por ejemplo en  Cuentas de sombra  : 

 Plintos del Sueño y del Misterio gradas. 

 Traducción de Cáceres: 

 Plinths of reverie and stairs of mystery. 

 Cáceres traduce “sueño” con la palabra “reverie”. La palabra “sueño” puede significar el acto 

 o las ganas de dormir o el acto de representar una serie de imágenes de la fantasía cuando 

 dormimos, pero por otro lado también puede significar un deseo que no está relacionado al 

 acto de dormir.  En esta instancia Cáceres opta por la palabra “reverie” que va en una 62

 dirección de estar en un estado de imaginación, ilusión o fantasía. En  Cuentas de luz  : 

 Como un cisne sonámbulo duerme sobre mi sueño 

 [...] 

 Y arrastran su cadena de misterio y ensueño. 

 Traducción de Cáceres: 

 Like a somnambulist swan it sleeps upon my dream 

 [...] 

 And drag their chain of mystery and illusion. 

 62  ASALE y RAE, “sueño | Diccionario de la lengua española”. 
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 En esta instancia Cáceres traduce “sueño” con “dream” y “ensueño” con “illusion”, es decir 

 no es consecuente en su elección de palabra cuando Agustini lo es. En los poemas nos 

 movemos entre el sueño, la imaginación, el insomnio, lo sonámbulo, pero Cáceres no sigue la 

 dirección de Agustini, sino que opta por otra interpretación de su vocabulario. No estamos 

 seguros por qué toma estas elecciones, el poema  Cuentas de sombra  está fuertemente ligado a 

 las imágenes del sueño por vía de los lechos, mientras que las imágenes de  Cuentas de luz 

 tratan más sobre un estado de ensueño, pero Cáceres lo invierte en su traducción. Podríamos 

 interpretarlo como una manera de mantener la ambigüedad entre el estado de dormir y el 

 estado despierto que existe en ambos poemas. 

 2.2.3 Nivel morfosintáctico 

 2.2.3.1 Orden y la preposición “de” 

 En español podemos construir una frase posesiva utilizando la preposición “de”, construcción 

 que también existe en inglés al utilizar la preposición “of”, pero en inglés también existe la 

 forma posesiva en la cual se agrega “´s” al final de un sustantivo o nombre. A lo largo de su 

 traducción Cáceres mantiene el orden de la lengua-forma de partida utilizando “of” en la 

 lengua-forma de llegada, con pocas excepciones. Volvemos otra vez a la segunda estrofa de 

 Cuentas de sombra  : 

 Plintos del Sueño y del Misterio gradas. 

 Traducción de Cáceres: 

 Plinths of reverie and stairs of mystery. 

 En la primera parte del verso Cáceres utiliza “of” cuando en inglés también podría ser 

 “Reverie’s plinths” o como lo traduce Jrade en su versión “Dream’s plinths”.  Podríamos 63

 argumentar que al Cáceres utilizar “of” mantiene una lengua-forma más típica del español ya 

 que existe solamente esta opción, mientras que Jrade opta por una estructura más inglesa. 

 Pensando en Simon y el concepto de la  temperatura  de la traducción podemos interpretar esta 

 63  Jrade,  Delmira Agustini, sexual seduction, and vampiric conquest  , 168. 
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 elección por Cáceres como una de  temperatura  fría que respeta las diferencias y mantiene la 

 distancia, ya que el español resalta en la lengua-forma de llegada. 

 En la segunda parte del verso, “y del Misterio gradas”, que lleva otro orden de 

 palabras, Cáceres opta por repetir su construcción de la primera parte. En comparación, Jrade 

 también mantiene su construcción de la primera parte del verso y opta por “and Mystery’s 

 steps.”  Aunque las dos traducciones optan por dos estructuras diferentes que eligen repetir 64

 en las dos partes del verso, si observamos atentamente, el verso no dice “Plintos del Sueño y 

 gradas del Misterio”. Al usar un orden diferente en la segunda parte del verso Agustini corta 

 la repetición, algo que crea una pequeña pausa rítmica. Las traducciones de Cáceres y de 

 Jrade, al optar por repetir la misma estructura, disuelven esa pausa rítmica, ese corte en la 

 lengua-forma. En comparación la traducción de Jonathan va: “Plinths of Dream and Mystery, 

 steps.”  Es decir, mientras Cáceres y Jrade se deshacen de la ambigüedad rítmica de la 65

 segunda parte del verso, Jonathan parece tratar de captarla en su traducción. 

 2.2.3.2 El pronombre “lo” 

 Un rasgo importante de la conexión entre los cinco poemas es la repetición creada por la 

 última estrofa de los cuatro primeros y la segunda del último. 

 Cuentas de mármol  : 

 —Amor de blanco y frío, 

 Amor de estatuas, lirios, astros, dioses… 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 

 Traducción de Cáceres: 

 —Love of white and cold, 

 Love of statues, lilies, stars, gods… 

 Give him to me, my God! 

 65  Jonathan, “Delmira Agustini: The Rosary of Eros”. 
 64  Jrade, 168. 

 29 

https://www.zotero.org/google-docs/?EvLU26
https://www.zotero.org/google-docs/?ZQuMPx


 Cuentas de sombra  : 

 —Gloria al amor sombrío, 

 Como a la Muerte pudre y ennoblece 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 

 Traducción de Cáceres: 

 —Glory to the somber love, 

 Like death it rots and ennobles 

 Give him to me, my God! 

 Cuentas de fuego  : 

 Amor rojo, amor mío; 

 Sangre de mundos y rubor de cielos… 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 

 Traducción de Cáceres: 

 Red love, love of mine; 

 Blood of worlds, and blush of skies… 

 Give him to me, my God! 

 Cuentas de luz  : 

 Amor de luz, un río 

 Que es el camino de cristal del Bien. 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 

 Traducción de Cáceres: 

 Love of light, a river 
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 That is the crystal path of goodness. 

 Give him to me, my God! 

 Cuentas falsas  : 

 Amor de burla y frío 

 Mármol que el tedio barnizó de fuego 

 O lirio que el rubor vistió de rosa, 

 Siempre lo dé, Dios mío… 

 Traducción de Cáceres: 

 Love of mockery and cold 

 Marble that tedium varnished with fire 

 O lily that blush adorned with rose, 

 May you always grant it, my God… 

 En todas estas estrofas Agustini nombra al amor, es una repetición fuerte, o un fantasma, en 

 las palabras de Muschietti, que se queda en nuestro oído y es central en el conjunto de 

 poemas.  También el pedido a Dios se repite palabra por palabra, “¡Tú me lo des, Dios mío!”, 66

 hasta el último poema donde cambia a “Siempre lo dé, Dios mío…”, no como el verso final 

 sino en la segunda estrofa. 

 Como lo explica Linda Flores Ohlson en su trabajo  Zombies perdidos en la 

 traducción  , la traducción entre inglés y español de pronombres personales y adjetivos 

 posesivos propone una dificultad al traductor, ya que en inglés, al contrario que en español, se 

 diferencia entre los que expresan humanidad (he/his/him, she/her) y los que expresan objetos 

 inanimados (it/its).  Estas diferencias en los dos idiomas también causan problemas a quien 67

 traduce de español a inglés. En nuestro ejemplo Cáceres opta por traducir “lo” de la última 

 estrofa de los cuatro primeros poemas con “him” y el “lo” del último poema como “it”. 

 Eligiendo “him” en la primera instancia Cáceres acentúa una relación entre el yo lírico y 

 67  Flores Ohlson, “Zombies lost in translation. The translation from English to Spanish of (de)humanizing 
 pronouns”. 

 66  Muschietti, “Traducción de poesí a”, 2. 
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 “him” (un hombre), pero en el último poema elige “it”, que se refiere a un objeto inanimado 

 (el amor). Esta diferencia entre las instancias es creada en la traducción y no existe en la 

 lengua-forma de partida donde la conexión entre los cinco versos es fuerte y clara. 

 Bruña Bragado analiza el yo lírico de los poemas explicando que “[e]l sujeto poético 

 femenino afirma ser una amante experimentada que no concentra su deseo y su ansia de 

 entrega en una sola persona [...].”  Entonces, si leemos el yo lírico como un sujeto femenino 68

 experimentado, en la traducción de Cáceres la elección interpreta no solo que el pedido a Eros 

 es por un amante, y no por un amor, sino que también acentúa una heterosexualidad que en 

 realidad no es nombrada en estos poemas. De esta forma la traducción se descarta de una 

 lectura que no sea heterosexual y una lectura sobre un deseo por un amor que no esté 

 conectado a una persona específica. 

 En su análisis sobre los poemas Cáceres no solo hace la conexión con el rosario 

 cristiano sino también con “[...] el Rosarium Philosophorum de los alquimistas medievales, 

 representativo de la hierogamia o unión sagrada.”  Cáceres explica que “[...] el mensaje 69

 oculto en el ciclo El Rosario de Eros [es] la búsqueda y unión final con el amante eterno, 

 nutrida por las imágenes eternas también, y simbolizadoras de la unión sagrada, unión a partir 

 de la cual ella [el yo lírico] será la forjadora de esa raza de la que nos habla.”  No nos 70

 oponemos a esta interpretación por Cáceres, hay varios poemas de Agustini que aluden a esta 

 unión y la creación de una nueva raza, entre otros  Otra estirpe  que mencionamos 

 anteriormente.  Varios de sus poemas nombran directamente a un amante y a veces un 71

 hombre, es un tema recurrente en su obra. Bruña Bragado explica que la obra designa “[...] un 

 juego entre dos actores [...] una dinámica seductora entre dos voluntades que abarca todas las 

 modalidades posibles entre el ‘decir’ y el ‘no decir’.”  Cáceres menciona su interpretación 72

 explicando que la estrofa es un pedido por el yo lírico a Eros por el amante.  Entonces, 73

 partiendo de esta interpretación, ¿por qué opta por traducir el “lo” del último poema con “it”? 

 Podríamos argumentar que Cáceres ve una ambigüedad en la lengua-forma de partida y 

 73  Cáceres,  Delmira Agustini  , 109.  Otra vez Cáceres no diferencia entre Agustini y el yo lírico en su texto. 
 72  Bruña Bragado, “‘El rosario de Eros’ o la desfiguración del deseo”. 
 71  Apéndice B - Otra estirpe / En annan ras 
 70  Cáceres, 108.  Cáceres no diferencia entre Agustini y el yo lírico en su texto. 
 69  Cáceres,  Delmira Agustini  , 104. 
 68  Bruña Bragado, “‘El rosario de Eros’ o la desfiguración del deseo”. 
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 decide romper su estructura para recrearla, lo que también rompe esa repetición que une a los 

 cinco poemas. 

 Bruña Bragado resalta que la obra de Agustini no solo “[...] apuesta por otra poética: 

 la del cuerpo y lo erótico, [sino] es también una apuesta intelectual o cultural que desafió a las 

 convenciones masculinas.”  Es esta apuesta intelectual que Jrade elabora en su trabajo en el 74

 cual explica que en su obra Agustini “[t]oma a [Rubén] Darío como su otro poético para 

 seducir, conquistar y, con él, producir una descendencia creativa.”  Entonces podríamos decir 75

 que Jrade interpreta la relación erótica como una metáfora sobre una relación intelectual o 

 creativa entre Agustini y Darío. Si miramos su traducción su elección es “it” en las cinco 

 instancias nombradas, “May you give it to me, dear God!”  y “may you always give it, dear 76

 God . . .”  Su traducción se mantiene consistente y, aunque Jrade interpreta al otro, con quien 77

 el yo lírico dialoga, también como un hombre (Rubén Darío), su interpretación es que se trata 

 de una “[...] petición a que Dios le de el amor que ella [el yo lírico] describe [...]”, no un 

 amante. 78

 Si miramos en  Cuentas de luz  Cáceres mantiene en la traducción una imagen que se 

 podría interpretar como rasgo de esta unión entre amantes: 

 Y en su paso velado de distancia y reproche 

 Traducción de Cáceres: 

 And its veiled step of distance and reproach is 

 La palabra “velado” es interpretada por Cáceres con el significado de algo cubierto y su 

 elección de usar “veiled” en inglés capta no solo este significado sino también la relación de 

 la palabra con el luto y también el matrimonio y la celebración nupcial, que podría ser una 

 interpretación de esta unión. Si comparamos con la traducción de Jrade, ella toma otro camino 

 78  Jrade, 172.  “[...] petition that God grant her the love that she has described [...]” 
 77  Jrade, 173. 
 76  Jrade, 167. 

 75  Jrade,  Delmira Agustini, sexual seduction, and vampiric conquest  , x.  “She takes Darío as her poetic other to 
 seduce, to conquer, and, with him, to produce creative offspring.” 

 74  Bruña Bragado, “‘El rosario de Eros’ o la desfiguración del deseo”. 
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 al traducir el verso con “and his passage, watched over by distance and reproach, is”.  En 79

 español el verbo “velar” tiene doble significado, por un lado puede referirse a cubrir o ocultar, 

 y por otro lado a observar atentamente o al cuidado de un enfermo o difunto en la noche. 80

 Jrade opta por “watched over” explicando que “[e]l reproche que la voz lírica siente mientras 

 lo vigila es la suya proyectada sobre él [...].”  Esta interpretación por Jrade se distancia de 81

 toda connotación de una unión matrimonial que en cierto modo encaja en su interpretación de 

 un diálogo intelectual. Las dos traducciones de estos versos se diferencian claramente. Jrade, 

 aunque conoce y menciona la traducción de Cáceres, nunca dialoga con ella, o comenta las 

 diferencias entre sus interpretaciones, algo que hubiera sido interesante para el entendimiento 

 no solo sobre la obra de Agustini, sino también de las traducciones. 

 81  Jrade,  Delmira Agustini, sexual seduction, and vampiric conquest  , 172.  “[t]he reproach the lyric voice feels as 
 she watches over him is hers projected onto him [...].” 

 80  ASALE y RAE, “velado, velada | Diccionario de la lengua española”. 
 79  Jrade, 172. 
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 3 Conclusión 
 La traducción de Cáceres surge en un ámbito académico de una necesidad de ilustrar y 

 ejemplificar su trabajo analítico de la obra. Dado el estatus desigual entre los idiomas, la 

 posición dominante e internacional del inglés y la periferia de la poesía uruguaya, se trata de 

 una traducción  hacia arriba  . La traducción no sólo introduce la obra de Agustini al mundo 

 anglosajón, al ser la primera publicación comprensiva en inglés, sino que también tiene una 

 potencial función introductora a otras lenguas. 

 Se podría decir que se trata de una traducción de  temperatura  fría y Cáceres explica 

 que su intención fue mantenerse lo más “literal” posible. Las críticas sobre las traducciones 

 también resaltan su “literalidad” y valorizan esta estrategia de forma positiva ya que 

 interpretan la obra de Agustini como “evasiva”. Sin embargo en el ámbito de la traducción de 

 poesía el término de la “literalidad” viene lleno de contradicciones y puede llegar a cerrar la 

 discusión sobre la traducción. Desde una posición de  lector-crítico-comparador  , presentada 

 por Muschietti, hemos analizado y comparado algunos aspectos de la traducción de Cáceres. 

 Por un lado, para desprendernos de la idea de su “literalidad” en un intento de avanzar un 

 análisis sobre ellas e iniciar una discusión más amplia sobre las traducciones de la obra de 

 Agustini. Por otro lado, para mostrar diferentes aspectos de la interpretación de Cáceres, 

 basados en su análisis y su discurso sobre la obra. 

 El análisis de los poemas fue hecho a diferentes niveles lingüísticos enfocando en la 

 forma, las elecciones y la desambiguación de la traducción. Como hemos visto, estos niveles 

 lingüísticos se entrelazan y tienen implicaciones el uno sobre el otro: el uso de mayúsculas, 

 las preposiciones y pronombres personales también resaltan las interpretaciones temáticas que 

 hace el traductor y vice versa. Hemos demostrado que la traducción de Cáceres, al igual que 

 toda traducción, es un proceso de recontextualización y una nueva creación, con sus propias 

 relaciones intertextuales e interdiscursivas. En ellas encontramos una serie de elecciones a 

 veces motivadas por la interpretación del traductor y otras veces un poco menos claras. Estas 

 elecciones se diferencian de otras hechas por otros traductores, es decir, no existen verdades 

 totales sino las traducciones son interpretaciones de la obra de Agustini. 

 35 



 Aunque consideramos haber logrado el objetivo de analizar las traducciones y 

 comenzar una discusión sobre ellas, quedan muchos aspectos que se podrían discutir y 

 profundizar. Por ejemplo resaltar otros aspectos de las traducciones, analizarlas en relación a 

 otros poemas de Agustini, profundizar el análisis de las traducciones hechas por Jrade y 

 Jonathan de los mismos poemas o hacer comparaciones con traducciones a otros idiomas. 

 También sería interesante hacer una detallada comparación entre las traducciones de Cáceres, 

 Jrade y Cullhed del poema  Otra estirpe  . Hay también más que decir sobre el rol y la posición 

 de los diferentes traductores en relación a sus traducciones. 

 Sin duda, la contribución del trabajo de investigación y la traducción de Cáceres son 

 importantes y han abierto caminos para todos los que nos interesamos por la obra de Agustini. 

 Con este trabajo esperamos abrir una discusión sobre las traducciones, avanzar el estudio de 

 la obra de Agustini e invitar a nuevas lecturas e interpretaciones traductoras. 
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 Apéndice A - El rosario de Eros / The Rosary of Eros 82

 CUENTAS DE MÁRMOL 

 Yo, la estatua de mármol con cabeza de fuego, 

 Apagando mis sienes en frío y blanco ruego… 

 Engarzad en un gesto de palmera o de astro 

 Vuestro cuerpo, esa hipnótica alhaja de alabastro 

 Tallada a besos puros y bruñida en la edad; 

 Sereno, tal habiendo la luna por coraza; 

 Blanco, más que si fuerais la espuma de la Raza, 

 Y desde el tabernáculo de vuestra castidad, 

 Elevad a mí los lises hondos de vuestra alma; 

 Mi sombra besará vuestro manto de calma, 

 Que creciendo, creciendo me envolverá con Vos; 

 Luego será mi carne en la vuestra perdida… 

 Luego será mi alma en la vuestra diluída… 

 Luego será la gloria… y seremos un dios! 

 —Amor de blanco y frío, 

 Amor de estatuas, lirios, astros, dioses… 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 

 82  Agustini,  Selected Poetry of Delmira Agustini  , 182–91. 
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 BEADS OF MARBLE 

 I, the marble statue with a head of fire, 

 Cooling my temples in cold and white prayer… 

 In a gesture of palm or of the star 

 Affix your body, that hypnotic jewel of alabaster 

 Sculpted with pure kisses and burnished by age, 

 Serene, like having the moon as cuirass; 

 White, more than if you were the foam of race, 

 And from the tabernacle of your chastity, 

 Raise to me the deep lilies of your soul; 

 My shadow will kiss your shroud of calm, 

 Which rising, rising will enwrap me with you; 

 Then my flesh will be lost in yours… 

 Then my soul will be diluted in yours… 

 Then there will be glory…and we will be a god! 

 —Love of white and cold, 

 Love of statues, lilies, stars, gods… 

 Give him to me, my God! 
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 CUENTAS DE SOMBRA 

 Los lechos negros logran la más fuerte 

 Rosa de amor; arraigan en la muerte. 

 Grandes lechos tendidos de tristeza, 

 Tallados a puñal y doselados 

 De insomnio; las abiertas 

 Cortinas dicen cabelleras muertas; 

 Buenas como cabezas 

 Hermanas son la hondas almohadas: 

 Plintos del Sueño y del Misterio gradas. 

 Si así en un lecho como flor de muerte, 

 Damos llorando, como un fruto fuerte 

 Maduro de pasión, en carnes y almas, 

 Serán especies desoladas, bellas, 

 Que besen el perfil de las estrellas 

 Pisando los cabellos de las palmas! 

 —Gloria al amor sombrío, 

 Como a la Muerte pudre y ennoblece 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 
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 BEADS OF SHADOW 

 Darkened beds fetch the strongest 

 Rose of love, they root in death. 

 Magnificent beds spread with sadness 

 Sculpted with a dagger and canopied 

 By insomnia; the open 

 Curtains tell of lifeless heads of hair; 

 Good like heads 

 Sisters are the thick pillows: 

 Plinths of reverie and stairs of mystery. 

 If thus in a bed like a flower of death, 

 We give, crying, like a strong fruit 

 Ripened with passion, in flesh and souls, 

 They will be desolate, beautiful species, 

 That may kiss the profile of the stars 

 Treading upon the locks of the palms! 

 —Glory to the somber love, 

 Like death it rots and ennobles 

 Give him to me, my God! 
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 CUENTAS DE FUEGO 

 Cerrar la puerta cómplice con rumor de caricia, 

 Deshojar hacia el mal el lirio de una veste… 

 —La seda es un pecado, el desnudo es celeste; 

 Y es un cuerpo mullido un diván de delicia.— 

 Abrir brazos… así todo ser es alado, 

 O una cálida lira dulcemente rendida 

 De canto y de silencio… más tarde, en el helado 

 Más allá de un espejo como un lago inclinado, 

 Ver la olímpica bestia que elabora la vida… 

 Amor rojo, amor mío; 

 Sangre de mundos y rubor de cielos… 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 
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 BEADS OF FIRE 

 To close the complicit door with a murmur of a caress 

 To shed down to evil the lily of a dress… 

 —Silk is a sin, nakedness is heavenly; 

 And a soft body is a bed of delight.— 

 To open arms…thus all beings are winged, 

 Or a warm lyre sweetly rendered 

 In song and in silence…later, in the frozen 

 Hereafter of a mirror like a tilted lake, 

 To see the Olympic beast that fashions life… 

 Red love, love of mine; 

 Blood of worlds, and blush of skies… 

 Give him to me, my God! 
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 CUENTAS DE LUZ 

 Lejos como la muerte 

 Siento arder una vida vuelta siempre hacia mí, 

 Fuego lento hecho de ojos insomnes, más que fuerte 

 Si de su allá insondable dora todo mi aquí. 

 Sobre tierras y mares su horizonte es mi ceño, 

 Como un cisne sonámbulo duerme sobre mi sueño 

 Y es su paso velado de distancia y reproche 

 El seguimiento dulce de los perros sin dueño 

 Que han roído ya hambre, la tristeza y la noche 

 Y arrastran su cadena de misterio y ensueño. 

 Amor de luz, un río 

 Que es el camino de cristal del Bien. 

 ¡Tú me lo des, Dios mío! 
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 BEADS OF LIGHT 

 Far away as if in death 

 I feel burning a life turned always towards me, 

 Slow flame made of sleepless eyes, more than strong 

 If from its bottomless hereafter it gilds all my here and now. 

 Upon lands and seas its horizon is my frown, 

 Like a somnambulist swan it sleeps upon my dream 

 And its veiled step of distance and reproach is 

 The sweet pursuit of masterless hounds 

 That already have gnawed upon hunger, sorrow and night. 

 And drag their chain of mystery and illusion. 

 Love of light, a river 

 That is the crystal path of goodness. 

 Give him to me, my God! 
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 CUENTAS FALSAS 

 Los cuervos negros sufren hambre de carne rosa; 

 En engañosa luna mi escultura reflejo, 

 Ellos rompen sus picos, martillando el espejo, 

 Y al alejarme irónica, intocada y gloriosa, 

 Los cuervos negros vuelan hartos de carne rosa. 

 Amor de burla y frío 

 Mármol que el tedio barnizó de fuego 

 O lirio que el rubor vistió de rosa, 

 Siempre lo dé, Dios mío… 

 O rosario fecundo, 

 Collar vivo que encierra 

 La garganta del mundo. 

 Cadena de la tierra 

 Constelación caída. 

 O rosario imantado de serpientes, 

 Glisa hasta el fin entre mis dedos sabios, 

 Que en tu sonrisa de cincuenta dientes 

 Con un gran beso se prendió mi vida: 

 Una rosa de labios. 
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 FALSE BEADS 

 The black ravens suffer hunger for pink flesh; 

 In deceptive moonlight I reflect my sculpture, 

 They break their beaks, hammering the mirror, 

 And when walking away, ironic, untouched and glorious, 

 The black ravens fly, glutted with pink flesh. 

 Love of mockery and cold 

 Marble that tedium varnished with fire 

 O lily that blush adorned with rose, 

 May you always grant it, my God… 

 O fertile rosary, 

 Living necklace that encircles 

 The throat of the world. 

 Chain of land 

 Fallen constellation. 

 O rosary magnetized with serpents, 

 Slither till the end of time between my wise fingers, 

 That in your smile of fifty teeth 

 With a great kiss my life ignited: 

 A rose of lips 
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 Apéndice B - Otra estirpe / En annan ras 

 Otra estirpe 

 Eros yo quiero guiarte, Padre ciego… 

 Pido a tus manos todopoderosas, 

 Su cuerpo excelso derramado en fuego 

 Sobre mi cuerpo desmayado en rosas! 

 La eléctrica corola que hoy desplego 

 Brinda el nectario de un jardín de Esposas; 

 Para sus buitres en mi carne entrego 

 Todo un enjambre de palomas rosas! 

 Da a las dos sierpes de su abrazo, crueles, 

 Mi gran tallo febril… Absintio, mieles, 

 Viérteme de sus venas, de su boca… 

 ¡Así tendida soy un surco ardiente, 

 Donde puede nutrirse la simiente, 

 De otra Estirpe sublimemente loca! 83

 83  Agustini,  Los cálices vacíos  , 27. 
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 En annan ras 

 Eros, jag vill leda dig, o blinde Fader… 

 och jag vill be dina allsmäktiga händer 

 om din himmelska kropp upplöst i eld 

 över min kropp som domnat bland rosor. 

 Den elektriska blomkrona jag vecklar ut 

 bjuder nektar från en gård av Hustrur; 

 och ur mitt kött löser jag strax en svärm 

 av skära duvor till byte för hans gamar. 

 Ge bägge grymma ormar som är hans famn 

 min långa febriga stjälk… Och bjud mig absint, 

 bjud mig honung ur hans ådror, ur hans mun… 

 Så ligger jag raklång, en brinnande fåra 

 med rik och ymnig näring för sådden 

 till en annan Ras, sublim och galen! 84

 84  Cullhed, “Längst inne ligger alltid en död drottning”, 20. 
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